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ZLAEICDNT (FREMR)
Literary Translation Project (Translation and Commentary)

In the third year, students gain considerable practical experience in the field of literary
translation, translating (mainly individually, but also in groups) parts of a wide range of novels
and plays. Translation takes place from English to Japanese and also the other way round. A
great deal of time is also spent learning about, and discussing, the theories of translation as
well as reading books and articles written both by academics and active translators. Towards
the end of the third year, students are asked to carefully choose a novel or script that they wish
to translate for their fourth-year translation project. This may be any kind of novel or play in

English, but must not have been previously translated into Japanese.

As students learn in the third year, the source text (the book or play to be translated) must be
read and understood thoroughly before the translation can begin. This can take several weeks
or more and is usually undertaken by students before the beginning of the third term of the
two-year seminar course. By the first few weeks of the fourth year, students should be ready
to begin the first draft of their translation. Drawing on knowledge and experience gained in
the third year the translation process should include several drafts. This is expected to take at
least three months of fairly constant work. At the same time, students will be expected to
continue with background reading, accessing books and articles introduced via the reading
list and finding sources by themselves. Books and articles must be read in English and
Japanese. It is expected that background reading will inform the translation process and give

the student concrete ideas for the commentary that follows.

As the translation process nears its end, students will begin consideration of, and further
research for, their commentaries. A commentary is an academic thesis which should include
the context of the text chosen for translation, its style, themes etc. and the student’s analysis
of these. The commentary should also include explanation and analysis of specific issues
related to the translation and strategies that were taken, placing these in the wider context of
translation theory and practice. Although the commentary will be shorter than other
graduation theses (as around three months have been spent on the translation), students are
still expected to spend four to five months researching and writing. During this time, final
translation drafts will be completed and presented to the rest of the seminar class, together

with reports on progress on the commentaries.
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Finally, a copy of the source text, the final translation and commentary are presented for
assessment. There is always a wide range of texts and a wide range of issues considered. Both

translations and commentaries are always fascinating to read.
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e Early English Education and Bilingual Education
e Cultural Adjustment
e Prejudice toward Foreign Residents in Japan
e  Why Translation Cannot Be Separated from Culture
e Home and School Education: The Comparison in Japan, Asian and European Countries
o Difficulties of Sexual Minority Teachers in Japan: Strategies for the Inclusive Working Environment

e Stereotypes on Flight Attendants
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e View of Stereotypes: An Analysis of Japanese Stereotypes Seen in a Movie

e Prejudice and Stereotype: An Interview Project on Tattoos in Japan

e  Value and Stereotype : A Research Project on Praising

M=az=y—>aVICBYy4T—71

e Attachment Style and the Differences in Behaviors Between Males and Females

e The Influence of Media and Social Networking Service on Approval Desire, Self-disclosure, and
Emotional Contagion

e Pragmatics: The Relationship Between Study Abroad and Pragmatic Transfer Among Japanese University
Students

e Japanese Personality and Communication Methods: Compare to The Internet and Face to Face
Communication

e Comparison of Communicative Competence between Japan and America: Improving Communicative
Competence in Japan

e The Relationship Between Identity, Personalized Name, and Family Structure

e Relationship Between Interpersonal Attraction and Appearance

MEEEICET5T—<)

e Differences of Nonverbal Communication Between Japanese and American: An Observation Project
Based on TED TALK Speakers

e The Differences of Backchannel Between Japanese Males and Females - An Analysis of Interview
Television Programs

e Nonverbal Communication Differences Between Japan and Western Cultures - Observation of Interview
Comparing Japanese with North Americans

e An Analysis of Nonverbal Behavior: The Impacts of Interpersonal Relationships and Gender on the First
Meeting

e The comparison of facial expression on TV drama -Japan and the United States-

e An Analysis of Nonverbal Behavior; Comparative Study of American and Japanese Dramas

e The Importance of Nonverbal Communication: An Analysis of Facial Expression During Daily
Conversations

e Influence of Makeup and Clothing on Impression: Characteristics of Japanese People's Nonverbal

Communication
FZ 0t
e The History and the Present Situation of Aboriginals in Canada: An Interview Project on Experiences
and Life

e  The Impact and Symptoms of Pet Loss: An Interview Project on Japanese College Students on Overcoming

the Loss
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English as a Lingua Franca in Business Contexts

Native-Speakerism: The Employment Situation of English Language Teachers in Japan

The Identity of Japanese L2 English Learners

Japanese English in Modern Japanese Society

Use of English Loanwords in Japanese
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Business English Seminar Research Paper Guide
Huynh Seminar (v ¢ > £ 3)

As this seminar is focused on business English communication, the graduation research paper should encompass
one of the business topics covered during the course: Brands, Travel, Change, Organization, Advertising, Money,
Cultures, Human Resources, International Markets, Ethics, Leadership, and Competition. The selected research
topic should have relevance to Japan or Asia at large. In the past, some students have chosen to make
comparisons between Japan and another Asian country in their selected business topic for research.

The research paper is an important part of college education, through which students learn the basic research
skills needed for collecting, organizing, analyzing, and writing. The purpose of research is not to showcase a
collection of quotations from sources, but rather to examine, assess, and synthesize the issues in your selected
topic and take ownership of your developed thesis with supporting facts and pertinent details. In your research
paper, you need to demonstrate objectivity in observations, logical process of thought and analysis, and
coherence and clarity in writing. Writing a research paper entails a large amount of time and energy, so you
need to plan accordingly.

The graduation research paper is an ongoing process during your two years in this seminar. The process begins
with selecting a suitable business topic for your research. Your selected topic should pique and sustain your
interest, as you will spend nearly two years working on the research paper. Selecting a graduation thesis topic
requires preliminary research to ascertain what kind of resources you will need to find suitable information for
your topic. You need to examine available sources on the topic and decide on an approach to undertake for
composing your research paper.

In the first semester of the seminar, you will choose from one of the general business topics covered in the
course and narrow the topic to a specific focus for your research paper. You will then formulate a thesis
statement for your selected topic and develop an outline for the main and supporting points of your thesis
statement. The outline is a framework for your research with which you will follow to synthesize your paper. At
the end of the spring semester in your third year, you will need to submit an outline of your research topic and
the first draft of your research paper. The first draft should be three to five typed A4 size pages with 900-1500
words total in a double-spaced document. You should present the topic and propose the thesis statement in
the introduction of your first draft. You should also provide supporting information for at least one of the main
points listed on your outline.

You will build on your research paper in the second and third semester of the seminar by adding three to five
more pages to it each semester. After each submission, your paper will be proofread and you will receive
comments and suggestions for revising and continuing your paper. There will be a total of three feedback
occurrences for your research paper. Based on each feedback, you will make changes and additions accordingly
as you progress on your paper. After the second draft submission in the fall semester of your third year, you
will give an oral presentation on your research topic using PowerPoint slides. In your presentation, you need to
introduce your research paper’s thesis statement, explain the main points, and present a progress report on
your research.

By the start of your final semester of the seminar, you will have composed about half of your research paper.
In the final semester of your fourth year, you will focus on completing your research paper based on feedback
given for your first, second, and third drafts. The finalized graduation research paper must be a minimum of 30
typed A4 size pages with double spacing. After your final submission, you will deliver a PowerPoint presentation
on your research topic to exhibit your grasp and interpretation of the graduation thesis.
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Examples of Past Graduation Thesis Titles:
o Aging Population and Working Labor in Japan
o Connection between Japanese Companies Advancing to Foreign Countries and SDGs
° Development of Singapore Tourism Business
° Differences Seen in Advertisement Among Asian Countries
o Difficulties Facing Japanese Companies in Asian Markets
o Foreign Workers in Japan
o How New Technologies Change the Business World
o Impact of COVID-19 on Japanese Business
o Inbound Tourism Effects in Japan
. Increase of Trade with Globalization in Asia
e Japan’s Low Rate of Entrepreneurship
o Japanese Manufacturers’ Globalization in Asia
o Medical Innovation: Developing Sustainable Japanese Healthcare Systems
o Profit Structure in the Aviation Industry
o Recent Trends and Issues in the Future of Logistics Industry
o Relationship between Work Style and Labor Productivity in Japan
. The Development of Information Technology in China
o The Present Conditions and Future Prospects for the Food Service Industry in Japan
o The Role of Diversity and Inclusion in Japanese Businesses

° Women’s Empowerment in Japan and Its Improvement
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